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SAŽETAK

U radu smo etimologizirali orijentalnu 
leksemu hikmet (ḥikma), semantički je 
opisali, potvrdili polisemičnost ove lekseme 
u jeziku izvorniku, ali i u jeziku primaocu 
– arapskom / bosanskom jeziku. Osim toga, 
izvršili smo analizu kako se značenja lekseme 
hikmet i drugih srodnih riječi interpretiraju 
u rječnicima i leksikonima, opisali ih u 
ulozi orijentalizama u bosanskome jeziku, 
zatim smo razložili kako hikmet tumače 
neki savremeni stručnjaci za islamsku 
filozofiju, odnosno kako je objašnjena u 
časopisu Hik( j)met. U radu smo ukazali 
i na povezanost sekundarnih značenja 
lekseme hikmet, odnosno značenja drugih 
leksema deriviranih iz istoga korijena 
(ḥkm) s osnovnim značenjem navedene 
orijentalne lekseme (ḥikma: mudrost).
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1. UVOD

Orijentalna leksika višestoljetna je naša je-
zička stvarnost. Svakako da njihov broj nije 
bio isti u različitim vremenskim periodima, 
što je determinirano različitim faktorima, 
lingvističkim i ekstralingvističkim. Orijenta-
lizmi predstavljaju neprocjenjivo bogatstvo 
naših različitih organskih idioma, odnosno 
standardnoga bosanskog jezika. Najbrojniji 
su dio među riječima tuđega porijekla u uku-
pnoj leksici bosanskog jezika.

Naziv jedinog lista vjerskog karaktera1 koji 
je izlazio u Tuzli za vrijeme Kraljevine Ju-
goslavije, a koji je imao za cilj, prije svega, 
promovirati i čuvati tradicionalne islamske 
vrijednosti, izražen je orijentalnom lekse-
mom – hikjmet. Dok je za naziv časopisa u 
prvoj fazi njegovoga izlaženja (1929–1936) 
korišten izraz Hikjmet (sa sonantom j u me-
dijalnoj poziciji), u drugoj fazi njegovoga 
publikovanja (1993–2001) u nazivu je izostao 
sonant j – Hikmet.

U nastavku rada rekonstruisat ćemo genezu i 
semantički opisati leksemu hikmet (ḥikma)2 
i druge srodne riječi – opisati ih u ulozi ori-
jentalizama u bosanskome jeziku, izvršiti 
analizu kako se njihova značenja interpreti-
raju u rječnicima i leksikonima, zatim kako 
hikmet tumače neki savremeni stručnjaci za 
islamsku filozofiju, odnosno kako je objaš-
njena u samom Hik( j)metu.3

1	 U prvom broju Hikjmeta nije naglašeno o kojem profilu 
lista se radi. U narednom broju objašnjeno je da je list 
„vjersko-poučni“, namijenjen uglavnom širim slojevima 
bošnjačke populacije. U kasnijim brojevima list se najčešće 
naziva „islamska revija“, „islamski magazin“ bez pretenzije 
da se precizno odredi profil lista (v. Jahić 2004: 63).

2	 U radu je korištena ZDMG transkripcija  –   jedna od 
uvriježenih naučnih transkripcija za arapski jezik.

3	 Pišući naziv časopisa sa sonantom j u zagradi – Hik(j)
met – naglašavamo da se sadržaj odnosi na časopis u oba 
perioda njegovog izlaženja: 1929–1936. i 1993–2001.

2. ḤIKMA – PORIJEKLO I ZNAČENJE

Riječ ḥikma ( ٌ
مَة

ْ
 derivirana je iz troradikalnog (حِك

arapskog korijena ḥkm (م ك   a ima sljedeća ,(ح 
značenja: mudrost, razboritost; znanje; filozofija; 
pravednost; istinitost; ispravnost, pravilnost; medi-
cina; izreka, maksima; princip; motiv; način; pro-
fetija, vjerovjesništvo, proroštvo; Kur'an; Evanđelje 
(Muftić 1997: 319).

2.1. LEKSEME ISTOGA ETIMOLOŠKOG 
ISHODIŠTA (ḤKM)

Iz istoga korijena derivirane su i sljedeće riječi:

ḥukm (ٌم
ْ
-osuda; presuda, odluka; sud, suđe (حُك

nje; (pro)rasuđivanje; propis, naredba, odredba; 
nalog, zapovijed; mudrost, razboritost, moć rasu-
đivanja; sudska služba; vlast, moć; vlada, uprava; 
režim; gospodstvo; utjecaj; zbor, skupština/pl. tak. 
= zakoni; propisi, odredbe, pravila; načela, principi 
(Muftić 1997: 319);

ḥākim (ٌحَاكِم) vladajući; odlučujući; odlučan, presu-
dan; vladar, gospodar; namjesnik, guverner; sudac, 
sudija; starješina; tch. = regulator (ibid.);

ḥukūma ( ٌ
;vlada; vlast, dominacija (ibid.) (حُكُومَة

ḥakīm (ٌحَكِيم) mudar, razborit/mudrac; filozof; uče-
njak; liječnik; (El)Hakim - npp. (ibid.);

ḥakīma ( ٌ
 mudra (učena) (حَكِيمَة

žena; žena - sudac (ibid.);

maḥkama ( ٌ
.sud, tribunal (ibid.) (مَحْكَمَة

2.1.1. ḤIKMA I DRUGE LEKSME ISTOGA ETIMONA 
KAO ORIJENTALIZMI U BOSANSKOME JEZIKU

U ovome dijelu rada opisat ćemo oblike i znače-
nja onih leksema iz prethodnog potpoglavlja koje 
u svojstvu orijentalizama čine sastavni dio uku-
pne leksike bosanskog jezika. Pri opisivanju ove 
vrste koristit ćemo se rječnikom Abdulaha Ška-
ljića Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, koji slo-
vi kao rječnik u kojem je registriran najveći broj 
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orijentalizama, odnosno djelo u kojem je posve-
ćena najveća pažnja orijentalnoj leksici u našem 
jeziku. Osim Škaljićevog, izvršit ćemo uvid i u Rječ-
nik bosanskog jezika u izdanju Instituta za jezik u 
Sarajevu, čiji je urednik Ibrahim Čedić, te u Rječnik 
bosanskoga jezika Senahida Halilovića, Ismaila Pa-
lića i Amele Šehović.

Takve lekseme su sljedeće:

ḥikma > hićmet, hikmet (ićmet): 1. mudrost, filozo-
fija. 2. čudo; tajna, zagonetnost (Škaljić 1989:  335); 
hikmet: mudrost s direktnom porukom, ob. u formi 
tajne čuda, zagonetnosti (Čedić i dr. 2007: 1198); 
hikmet: zast. mudrost: Božiji ~ (Halilović–Palić–Še-
hović 2010: 361);

ḥukm > hućum, hukum (ukum): presuda, suđenje 
(Škaljić 1989: 335);

ḥākim > hakim, haćim: sudija, 
kadija (Škaljić 1989: 302);

ḥukūma > hućumet, hukumet (ućumet): 1. država, 
državna vlast, režim, uprava. 2. zgrada u kojoj su 
smještene upravne vlasti (Škaljić 1989: 335);

ḥakīm > hećim, hekim (ećim): ljekar, doktor (Škaljić 
1989: 325); hećim: liječnik, ljekar (Čedić i dr. 2007: 
195); hećim: razg. ekspr. ljekar, liječnik, doktor (Ha-
lilović–Palić–Šehović 2010: 357);

maḥkama > mehćema, mešćema, mehkema: sud, 
sudska zgrada (Škaljić 1989: 453).

2.2. ḤIKMA U HIK(J)METU I DRUGIM IZVORIMA

Chamerani Posavina4 (H., god. 1, 1929, str. 1–3) svoj 
je tekst u prvom broju Hikjmeta, koji je i naslovio 
sa “Hikjmet”, u potpunosti posvetio tumačenju poj-
ma hikjmet. Autor na početku navodi da je arap-
ska imenica hikjmet izvedena iz korijena h-kj-m, 
a sve riječi i oblici iz ovog korijena znače nešto 
jedro, čvrsto, snažno, kruto i tome slično; hukjum 
znači presuda i zaključak, hakjim je sudac, hàkjim 

4	 Jedno od imena pod kojim je osnivač i urednik 
Hikjmeta pisao svoje tekstove. 

znači mudrac, pametan čovjek zdravih misli, 
zdravih nazora, dalekovidan i slično, binaun 
muhkjemun znači čvrsta zgrada, muhkje-
mus-san’a čvrsto i solidno građen predmet, a 
adetun muhkjemetun je stalan, skoro neobo-
riv običaj. U nastavku, pozivajući se na odre-
đene autore odnosno njihova djela, navodi 
da hikjmet znači i pravda, znanje, presuda, 
zaključak, pejgamberluk, Božije poslanstvo, 
Kur’an, Indžil, svaku stvar postaviti na njeno 
pravo mjesto, opravdan i čvrst posao, sunnet, 
mudrost, smišljen, dobro odvagan i odmjeren 
govor, postupak i posao. Chamerani Posavi-
na navodi da se pojam hikjmet među nekim 
učenjacima poima u značenju upotrijebiti i 
upregnuti sve duhovne snage za učenje i sabi-
ranje znanja i nauke. Hikjmet znači i pozna-
vati suštinu stvari, onakvih kakve jesu. Pojam 
označava i korisno znanje, ali i znači potpuno 
poznavati svoja prava i dužnosti.

U prvom (73) broju Hikmeta (H., god. VIII, 
1993, str. 3) u uvodnome tekstu koji je nas-
lovljen sa “Hikmet”, uredništvo hikmet 
objašnjava na sljedeći način: „Riječ ‘hikmet’ 
je arapska imenica s osnovnim značenjem 
mudrost, znanje, razboritost. U svojoj seman-
tičkoj strukturi ona uvijek ukazuje na neku 
pozitivnu dimenziju ljudske duhovnosti a, 
u izvjesnom smislu, i jedno posebno, nat-
prirodno znanje. ‘Hikmet’ je riječ omiljena 
u islamskoj filozofiji, iluminacionističkoj 
‘išraq’ teozofiji, sufizmu i raznim drugim 
ezoteričnim islamskim naučavanjima. Ona 
i sama znači – filozofija, velika mudrost, veli-
ko znanje, a znači i: pravdu, ispravnost, pra-
vednost i istinitost, sve ono što ide uz ‘sira-
tun musteqim’ – pravi put, Allahov put, na 
kojem je jasno razgraničeno šta je ispravno 
a šta nije. Riječ ‘Hikmet’ ima i aksiomatsko 
značenje – značenje temelja, maksime, prin-
cipa, nečeg suštinskog i prvotnog, a specifično 
mu je gore navedeno značenje natprirodne 
spoznaje, svojstvene za enbije (proroke i 
poslanike), po kojem se i sama riječ prevodi 
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sa profetijom, vjerovjesništvom, pejgamber-
lukom etc. Konačno, ova riječ znači i samo 
otjelotvorenje proroštva – Kur’an, ali i Indžil 
(Evanđelje) etc.“

Nerkez Smailagić u Leksikonu islama lek-
semu hikmet objašnjava na sljedeći način: 
„(ar. ḥikma), 'mudrost'. U starijim dijelovima 
Kur’ana, izraz je upotrijebljen za Poslanikovo 
izlaganje vjere (XVI/126; LIV/4), a onda se u 
značenju izjednačio sa 'svetom, objavljenom 
Knjigom' (III/ 43, 75, 158; IV/57; V/110; XVII/41) 
i samim Kur’anom (II/231; IV/113; XXXIII/34; 
LXII/2). U svome prvotnom značenju, nalazi 
se u s. II/272; na Davuda primijenjena u s. 
II/252. i XXXVIII/19; na mudrog Lukmana u 
s. XXXI/11. Na zadnjem mjestu, Al-Bejdavi ga 
ovako objašnjava: 'Ḥikma u jezičnoj upotre-
bi učenjaka označava usavršavanje ljudske 
duše usvajanjem spekulativnih znanosti i 
sklonosti ka izvrsnim djelima, što je moguće 
savršenijim.' Rječnici pojam ḥikma određuju 
kao 'spoznaju najboljih stvari posredstvom 
najboljeg znanja' (Lisān), 'istraživanje pra-
ve naravi stvari, kakva je u sebi, koliko je to 
čovjeku moguće' (Hadži Halifa). Konačno je 
riječ postala istog značenja kao falsafa, koja 
je prvotno označavala na arapskom jeziku 
obrađivanu grčku filozofiju. Ḥikamt al-išrāq 
je mistika koja potječe iz novoplatonizma, 
osvjetljavajuća (mušriqiyya) filozofija, ilumi-
nizam. Bila je poznata već za doba Ibn Sine 
(Avicenne), koji je napisao raspravu pod 
naslovom Al-Ḥikma al-mušriqiyya; karakter 
onog tajnovitog, koji joj je tada bio svojstven, 

kasnije se izgubio. I alkemičari su označavali svoju 
znanost ḥikmom (2021: 336).“

Seyyed Hossein Nasr u svojoj knjizi Islamska filo-
zofija od postanka do danas, pored termina hikma 
(mudrost), objašnjava i termin al-hikma al-ilahiyyah 
(Božanska mudrost) naspram onoga što označa-
va kelam (islamska apologetika): „Zapravo, mi pri 
tome mislimo na spoj racionalne filozofije, ilumina-
cije, gnoze i načela objave koji se formirao u sintezi 
Suhrawardija, a u velikoj mjeri, zahvaljujući njemu, 
dostiže svoj vrhunac sa Sadr al-Dinom Shirazijem i 
njegovim učenicima“ (2018: 69). Autor u nastavku 
svoje studije još jednom naglašava Suhrawardijevo 
povezivanje hikme (mudrosti) direktno s Bogom: 
„On je vjerovao da su u antici postojale dvije tradici-
je mudrosti (al-hikmah), obje božanskog porijekla i 
utemeljene u objavi“ (2018: 192).

ZAKLJUČAK

Detaljna etimološka i semantička analiza leksema 
u osnovnome dijelu rada upućuje na zaključak da 
je polisemična arapska leksema ḥikma ( ٌ

مَة
ْ
 u (حِك

izvorima na bosanskome jezika zadržala svoju vi-
šeznačnost, te da se sva sekundarna značenja koja 
ima leksema ḥikma (filozofija, medicina, maksima, 
pravednost, Kur’an i td.), odnosno da se sva znače-
nja drugih leksema deriviranih iz istoga korijena 
(ḥkm) direktno ili indirektno vezuju za osnovno 
značenje lekseme ḥikma (mudrost). Savim je jasno 
da se ne može biti mudar (ḥakīm), donositi odred-
be, odluke, propise i sl. (ḥukm), vladati, dominirati 
(ḥukūma), suditi, presuđivati – bez prisutnosti ḥik-
me (mudrosti) i to na najvišoj razini.
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ETYMOLOGICAL AND SEMANTIC DESCRIPTION OF THE LEXEME “HIKMET” 
AND OTHER WORDS DERIVED FROM THE SAME ROOT

Abstract

In this paper, we etymologized the oriental lexeme hikmet (ḥikma), provided a semantic description, 
and confirmed the polysemy of this lexeme both in the source language and in the recipient language — 
Arabic / Bosnian. Furthermore, we analyzed how the meanings of the lexeme hikmet and other related 
words are interpreted in dictionaries and lexicons, described their role as orientalisms in the Bosnian 
language, and explained how some contemporary scholars of Islamic philosophy interpret hikmet, 
as well as how it is explained in the magazine Hik( j)met. The paper also highlights the connection 
between the secondary meanings of the lexeme hikmet and the meanings of other lexemes derived 
from the same root (ḥkm) with the primary meaning of the given oriental lexeme (ḥikma: wisdom).

Keywords: hikmet, Arabic language, Bosnian language, orientalisms, 
etymological / semantic analysis, wisdom
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